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Pfed prvnim uvedenim do provozu
(oy Al si preCtéte a dodrzujte navod
k obsluze a bezpecnostni pokyny!

Read the operation manual careful-
ly before first use!
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Predmluva

Vazeny zakazniku!

Blahopfejeme Vam k zakoupeni nové
formatovaci pily ZIPPER! Tento navod k ob-
sluze obsahuje dllezité informace a u-
pozornéni k manipulaci a provozu formato-
vaci pily ZI-FKS250. Tento navod k obsluze
je nedilnou soucasti stroje a musi byt u néj
uchovan pro pfripadné pozdéjsi pouziti. Pred
pouzitim si peclivé prectéte tento navod a
uschovejte ho pro budouci pouziti. Pokud
stroj predavate treti osobé, vzdy navod pfi-
lozte.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny!

Diky neustdlému vyvoji naSich produktl se
mohou obrazky a obsah mirné lisit.

Technické zmény vyhrazeny.

Autorské pravo

© 2012

Tato dokumentace je chranéna autorskym
pravem.

VSechna prava vyhrazena.

Jurisdikce je A-4600 Wels.

Introduction

Dear Customer!

Congratulations on the purchase of your new
ZIPPER panel saw! This manual contains im-
portant information and advice for the cor-
rect and safe use and maintenance of the
panel saw ZI-FKS250. The manual is part of
the machine and may not be stored sepa-
rately. Read it carefully before first use of the
machine and keep it for later reference.
When the machine is handed to other per-
sons always put the manual to the machine.

Please follow the security instructions!

Due to continuous development of our prod-
ucts, illustrations and content might differ
slightly.

Technical changes excepted.

Copyright

© 2012

This manual is protected by copyright law.
All rights reserved.

Court of jurisdiction is 4600 Wels, AUSTRIA.




BEZPECNOSTNI SYMBOLY SAFETY SIGNS
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Vyznam symboll definition of symbols

Pouzivejte ochranu zraku.

Wear eye protectors.

Pouzivejte ochranu sluchu.

Wear ear protectors.

Pouzivejte prachovou masku.

Wear dust protection

Nevystavuijte desti popf. vihkosti.

Do not expose to rain or moisture.

Dodrzujte smér otaceni motoru nebo otaceni pilového kotouce.

Observe the direction of motor and saw blade rotation.



EXPLOSION VIEW

ROZPADOVY VYKRES

I N

,,ﬁﬂ JASE!

_ €73 K /\wmu_
&

| el

4 | . [k

7 |t e

| I S
184

[ §

_ 77 &
| S

|
\Lkl_ f
¥l E¥T 21 TP OFIVEEL 6ET 8ET LET SET CET #E1 £ET 21 1€1 01 621 82T /21 ST 60T B80T Z0T S0T¥SO0TSOT #0T €071 201



Obr. 1
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Soucast dodavky Components
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13.

20.
21.

Kryt pilového kotouce

Kolejnice pro vyménu pilo-
vého kotouce

Klika pro nastaveni vysky
pilového kotouce

Aretace
Stupnice Uhlu rezu
Hlavni vypina¢ On/Off

Méritko pro podélné pravitko

Sikmé nastaveni pilového
kotouce

Pripojka odsavani
Ochrana proti pretizeni
RozsSireni stolu vpravo
Posuvny stdl
Podstavec

Rozviraci klin

Podélné pravitko
Uhlové pravitko
Pousvna tyc
Hadice odsavani
Adaptér

Imbus klic¢

Plochy kli¢

1.

3.

>
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10.

11.
12,
14.
15.
16.
18.

13.
19.
20.
21.
22.

Guard
Bench insert

Crank for vertical adjustment
of the saw blade

Locking wheel
Cut angle indicator
On/Off switch

Measuring scale for parallel
fence

Crank for angling the saw
blade

Connection socket
Overload protection
Right lateral extension
Saw bench
Undercarriage

Riving Knife

Parallel Fence
Angled fence
Push-stick
Vacuum hose
Adapter

Allen wrench

Flange key



Navod na obsluhu
Formatovaci pila




SOUCAST DODAVKY

- Formatovaci pila s pilovym kotoucem a krytem kotouce
- Pracovni stdl

- Podélné pravitko

- Uhlové pravitko

- Posuvna tyc

- 1 x Imbus-, 1 x plochy kli¢

- Navod k obsluze

TECHNICKE UDAJE

Napéti 230V / 50Hz

Vykon motoru S1 1800W / S6 20% 2200W

Volnobézné otacky 4700 mint

Rozmeér stolu s prislusenstvim 630 x 580 mm

Rozmeér stolu bez prislusenstvi 630 x 290 mm

Primeér pilového kotouce 250 x 30 x 2,8 mm

Max. hloubka rezu 90° 74 mm

Max. hloubka rezu 45° 63 mm




SPRAVNA OBSLUHA

Tato formatovaci pila mGzZe byt pouzita pro déleni a pti¢né Fezy pro véechny

druhy dfeva. Jiné pouZiti neni mozné. Za 8kody zplsobené nespravnou mani-

pulaci neodpovida vyrobce, ale uzivatel. Pro tento stroj Ize pouzit pouze prislusny

pilovy kotouc. Nesmi byt pouzity zadné délici kotouce. Spravné pouzivani zahrnu-

je také dodrZovani bezpe&nostnich pokynd uvedenych v tomto ndvodu k osbluze.

Osoby, které obsluhuji tento stroj a provadéji jeho Udrzbu, se musi seznamit s

pokyny a moznymi nebezpecimi. Je tfeba bezpodminecné dodrzovat vSechny be-

zpecnostni predpisy, aby se zabranilo nehodam. Vyrobce neruci za Skody vzniklé

manipulaci se strojem. Takova manipulace by znamenala ztratu zaruky. I kdyz

jsou bezpecnostni pokyny spravné aplikovany, nelze vyloucit urcité rizikové fak-

tory:
- Kontakt s pilovym kotoucem v nechranéné oblasti pily

- Kontakt s bézicim pilovym kotouc¢em

- Malé odrezky mohou byt zachyceny v pilovém kotouci a mohou byt
vymrstény. Pokud je to nutné, poloZte obrobek na vétsi dil zakryvajici
drazku ve vstupu stolu (3) a odriznéte ho obrobkem

-V ddsledku neodborné manipulace mohou byt obrobek nebo &asti obrobku
odrazeny zpét

- Zlomeni pilového kotouce

- Vymrsténi poskozenych karbidovych casti pilového kotouce

- Poskozeni sluchu pfi absenci ochrany sluchu

- Nebezpecné emise prachu koncentrované v mistnostech, které jsou pfrilis
malé. Tento stroj neni uréen pro profesionalni pouziti.

Obsluha
Tento stroj je urcen pro remesiniky s odpovidajicimi zkuSenostmi a dovednostmi.

Vhodné materialy
Zralé tvrdé a mékké drevo, drevo a jiné drevité materidly bez cizich téles, jako
jsou hrebiky, Srouby a zbytky malty.

Vhodné podminky pracovniho prostredi

Tento stroj musi byt provozovan v suchych prostorach a nesmi byt vystaven
extrémnim klimatickym podminkam.

POZOR: Tento stroj nesmi byt provozovan ve vybusném prostredi.
Tento stroj je urcen pro pouziti v domacnostech. Nesmi ho obsluhovat lidé

(vCetné déti) se snizenou fyzickou nebo dusevni schopnosti a zkusenostmi.
Ujistéte se, Ze déti nemaji ke stroji zadny pfristup.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

POZOR! Dodrzujte bezpodminecné vSechny bezpecnostni pokyny!
Nedodrzeni bezpe&nostnich pokynt mlze zplsobit Uraz elektrickym proudem,
pozar nebo vazné zranéni.

Tuto dokumentaci uchovaveijte pro pozdéjsi pouziti.

1 Pracovisteé

a Pracovni prostor udrzujte Cisty a dobie osvétleny.
Neporadek a tma zvysuji riziko nehod.

b Nepouzivejte stroj v blizkosti vybusnych prostor, jako jsou horlavé ka-
paliny, plyny a prach.
Stroj muZe vytvaret jiskry, které by se jinak mohly vznitit.

c Udrzujte déti a jiné osoby mimo provozovany stroj.
Rozptyleni mdze zplsobit ztratu kontroly nad strojem.

2 Elektricka bezpecnost

a Zastrcky musi odpovidat zasuvce. Nikdy nemanipulujte se zastrckou
zadnym zplsobem.

Upravené zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym prou-
dem.

b Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy jako jsou trubky, ra-
diatory nebo chladnicky.
PFi uzemnéni téla hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

c Nevystavujte stroj mokrym podminkam, jako je dést.
Voda zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.

d Nepouzivejte kabel k jinym Gceliim, nez pro které je urceny. Kabel
nepouzivejte k viec¢eni nebo vytahovani zastrcky ze zasuvky. Udrzujte
kabel mimo dosah tepla, oleje, ostrych hran a pohyblivych casti.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

e PFri provozu venku pouzivejte pouze prodlouzeni kabelu, které je vhod-
né pro venkovni pouziti.

Kabel, ktery neni vhodny pro venkovni pouziti, zvysuje riziko Urazu elektrickym
proudem.
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f Pokud je provoz ve vihkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte proudovy
chranic.
RCD snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

3 Osobni bezpecnost

a Bud'te ostraziti a vénujte pozornost tomu, co délate.

Pri praci vzdy pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte stroj, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 1éki.

Kratky okamzik nedbalosti pti praci mize vést k vaznému zranéni.

b Pouzivejte ochranné prostredky, vzdy pouzivejte ochranu odi.
Ochranné prostredky, jako jsou ochranné masky, protiskluzova bezpec¢nostni
obuv, prilby a chranice sluchu, snizuji riziko zranéni.

c Zabrante nahodnému spusténi stroje. Pred pripojenim stroje k siti se
ujistéte, Ze je prepinac v poloze OFF - VYPNUTO.
Pokud je spinac zapnuty (ON), zvysuje se riziko nehod.

d Pfed uvedenim do provozu odstrante ze stroje veskeré nastroje.

7 v 7 rv s AR . O v ] .
Zapomenuty sroubovak nebo klic zapomenuty na rotujici casti muze zpusobit
vazné zranéni.

e Nepredklanéjte se a vzdy udrzujte rovnovahu.
To umoznuje udrzet kontrolu i v neoCekavanych situacich.

f Vhodné se obléknéte. Nenoste volné obleceni nebo sperky. Udrzujte ob-
leceni a rukavice v dostatecné vzdalenosti od pohyblivych casti.

Volné obleceni, Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit v pohyblivych
castech.

g Udrzujte rukojeti suché, Cisté a bez oleje nebo maziva.
Kluzké rukojeti brani tomu, abyste méli v nec¢ekanych situacich vSe radné pod
kontrolou.

h Ujistéte se, Ze je pripadny odsavaci systém spravné pripojen.

Pouziti odsavacich systémd muize snizit rizika, kterd vznika pti pfitomnosti nad-
miry prachu.
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4 Provoz stroje a udrzba

a Stroj pouzivejte pouze pro odpovidajici praci
Stroj bude pracovat efektivnéji a bezpecnéji, pokud jej pouzijete pouze pro
ukony, které jsou pro stroj vhodné.

b Nepouzivejte stroj, pokud je hlavni vypinac zapnuto/vypnuto vadny.
Stroj, ktery nema bezvadny hlavni vypinac, je nebezpecny a musi byt opraven.

c Pfed vyménou na stroji nebo vymeénou prislusenstvi vzdy odpojte
zastrcku.
Zabranite tak ndhodnému nezadoucimu zapnuti stroje.

d Uchovavejte stroj mimo dosah déti nebo osob, které nejsou se strojem
seznameny.
Tento stroj predstavuje nebezpedi pro nezkusené osoby.

e Stroj pravidelné udrzujte. Zkontrolujte stroj, zda nevykazuje vychyleni
nebo poskozeni, které by mohlo ovlivnit jeho provoz. V pripadé posko-
zeni nebo zavad musi byt stroj pred dalsim provozem opraven.

Mnoho nehod je zplsobeno $patné& udrZzovanymi stroji.

f Rezné nastroje udrujte ostré a &isté.
Radné udrzované rezné nastroje umoznuji stroji pracovat presnéji.

g Stroj a veskeré prislusenstvi pouzivejte pouze tak, jak je popsano v
tomto navodu.
Pokud by byl stroj pouZivan odli§n&, mohlo by to zplsobit nebezpe&né situace.

5 Servis

a Stroj nechte opravit pouze kvalifikovanymi osobami.
Pouze to mize zarudit bezpeénost stroje.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRISLUSENSTVI

- Pfi fezani obrobku pouzivejte bezpecnostni vybaveni.

- Obrobek vzdy pevné pritlacte proti pravitku.

- Pfi Fezani Gzkych obrobkl podéiné pouZivejte vzdy posuvnou ty¢.

- Nikdy nesahejte pres nebo za pilovy kotouc.

- Pri fezani obrobku napfri¢ odstrante podélné pravitko.

- Pred uvolnovanim zablokovaného pilového kotouce se ujistéte, Ze je stroj
odpojen od siteé, aby nedoslo k poskozeni motoru. Nikdy nesahejte do bliz-
kosti pilového kotouce, kdyz je v chodu.
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- Zajistéte, aby na bocich pracovniho stolu byly vhodné podpéry, které
zabrani pfevraceni dlouhych obrobkd.

- Zabrante zpétnému odskoceni obrobku tak, ze:
budete udrzovat pilovy kotouc dostatecné ostry;
budete udrzovat podélné pravitko paralelné vici pilovému kotoudi;
nebudete odstranovat obrobek, dokud neprojde upiné pres pilovy kotouc;
nebudete prorezavat zdeformované obrobky bez rovnych hran

- Vyhybeijte se pfi vedeni obrobku stfidani ruk. To by mohlo zplsobit nahlé
sklouznuti a kontakt s pilovym kotoucem.

- Rezejte pouze dievo nebo materidly na bazi dreva.

- Vymeénte pouzité stolni viozky.

Priifez vodice v prodluzovacim kabelu
Pokud pouzivate prodluzovaci kabely, ujistéte se, Ze je jejich prifez spravny.
Nesmi byt mensi nez udané hodnoty.

Délka prodluzovaciho kabelu PoZzadovany priifez
az 15 m 1,5 mm?2
15-40m 2,5 mm?
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Vybaleni stroje

Otevrete krabici a vyjméte prislusenstvi, pravitka a stroj. Umistéte stroj pevné na
povrch nebo na pracovni stlil. Zkontrolujte Uplnost pfislusenstvi a stroj na posko-
zeni.

Dodané prislusenstvi (Obr. 2)
- Podélné pravitko(2)
- Uhlové pravitko (9)
- Hadice odsavani (19) s adaptérem (20)
- 1 x Imbus-, 1 x plochy kli¢
- Posuvna tyc (13)
- Rozsireni stolu (14)

Pred spusténim

- Stgoj musi byt instalovan bezpe¢nym zplsobem, pokud mozno na pracovni
stul.

- VSechny kryty a bezpecnostni zarizeni musi byt spravné serizeny.

- Pilovy kotou¢ musi bézet volné.

- Pokud jste jiz pracovali se dfevem, dbejte na kontrolu cizich pfedmétd,
jako jsou hrebiky, Srouby atd.

- Pred zapnutim stroje se ujistéte, ze je pilovy kotouc spravné nainstalovan
a pohyblivé ¢asti se mohou snadno pohybovat.

- Pred zapnutim stroje se ujistéte, Ze stroj odpovida sitovému napéti.

- Pred zapojenim stroje do sité se ujistéte, ze na ném neni zadné naradi
nebo nastroje apod.

Nastaveni prodlouzeni pilovych desek (Obr. 3 + 4)

Odstrante Srouby na konci kluzné listy, zasunte kluznou listu do otvoru pod sto-
lem a &rouby na konci kluzné listy znovu upevnéte. Kluznou listu mdZete umistit
tak, jak je to nutné pro zamysleny fez, poté Srouby pod stolem utdhnéte. Potom
presurite levy stll zepfedu dozadu.

Instalace podstavce (Obr. 5)

Vezméte stdl pily (skladajici se z 10 dilG). Kratké vzpéry musi smé&fovat nahoru,
dlouhé do stredu. Skfin pily nasroubujte zespodu do pracovniho stolu pomoci Se-
stihrannych &roubd. Gumové noZi¢ky souc¢asné plsobi jako podlozka a tlumic.
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SeFizeni a vyména pilového kotouce

POZOR! Odpojte stroj od sité.
POZOR! Ujistéte se, Ze je pila dobie osvétlena.

1. Vyjméte tri Srouby z vlozky stolu a vyjméte viozku stolu.

2. Otocte klikou (4) doleva, abyste co nejvice zvedli pilovy kotouc.

3. Vezméte klice (21 a 22), abyste povolili Srouby z pilového kotouce a
vyménte pilovy kotouc. Vénujte pozornost sméru provozu! Vénujte
pozornost Sipce na pilovém kotouci. Zuby musi smérovat k hlavnimu
vypinaci ON-OFF (7).

Nastaveni rozviraciho klinu a ochranného krytu

POZOR! Odpojte stroj od sité.

POZOR! Pokazdé, kdyz ménite pilovy kotou¢, ustavte rozviraci klin doz-
adu.

POZOR! Ujistéte se, ze je pila dobre osvétiena.

Odsroubujte Srouby (c) vhodnym kli¢em a rozviraci klin usadte tak, aby vytvoril
mezeru max. 5 mm mezi nim a pilovym kotoucem. Umistéte desku, abyste zkon-
trolovali, zda jsou pilovy kotouc a rozviraci klin vyrovnany. Na rozviraci klin
namontujte kryt. Ujistéte se, Ze se i nadale mdzZe volné pohybovat.

Nastaveni podélného pravitka

Vsunte podélné pravitko (2) do listy na méfrici stupnici (8). Zkontrolujte nastaveni
na prirubé. Sklopte rukojet a Fadné zajistéte podélné pravitko. Pro dosazeni do-
konalého podélného rezu byste méli zkontrolovat mezeru mezi pravitkem a pilo-
vym kotoucem pomoci mérky.

Zvedani a spousténi pilového kotouce
hodinovych rudic¢ek, pilovy kotouc se spousti. Pri otaceni proti sméru hodinovych
rucicek se zveda.

Naklapéni pilového kotouce

Nastavovaci kolecko (10) umoznuje naklapéni pilového kotouce maximalné o 45
°, Nastavte pilovy kotou¢ pod Ghlem mezi 90 °© a 45 © vi¢i stolu. PoZadovany
Uhel Ize odecist na mérici stupnici. Oto¢enim nastavovaciho kolecka (a) doleva
uvolnéte otocny mechanismus. Otacenim nastavovaciho kolecka (b) nastavte
pozadovany Uhel a zajistéte jej otocenim nastavovaciho kolecka doprava (a).
Vychozi tovarni nastaveni je 90 ° nebo 45 °. Nastaveni se vSak mohlo béhem
prepravy zménit.

Proto byste méli toto nastaveni zkontrolovat nasledujicim zplsobem:
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POZOR! Stroj odpojte od sité!

Umistéte priloznik na horni ¢ast stolu a pritlacte ho na pilovy kotouc. Patka
prilozniku musi byt rovnobézna s celou délkou pilového kotouce. Pokud tomu tak
neni, upravte ukazatel (a). K tomu je nutné odstranit Srouby. Stupné vyznacené
na Uhlové stupnici jsou pouze orientacni. Presného nastaveni Ize dosdhnout s
nastavitelnym uhlem.

POZOR! Po kazdém nastaveni GUhlu se doporucuje provést test kontroly
rozmeérd.

Nastaveni uhlového pravitka (9) (Obr. 16)

POZOR! Stroj odpojte od sité!

Umistéte Uhelnik na Uhlové pravitko a posunujte méridlo pres pilovy kotouc tak,
dokud dlouha noha nespocine na pilovém kotouci. Posunujte uhlovym pravitkem,
dokud nebude noha rovnobézna s pilovym kotoucem.

Zajistéte uhlové pravitko pomoci hvézdicového Sroubu. Tento krok musi byt pro-
veden stejné jako kdyz ménite Uhel mezi 90 ° a 45 °. Presné nastaveni s
vedenim stupnice na podélném dorazu neni mozné. Doporucuje se pouzit
nastavitelny Uhlomér

Odsavani prachu (Obr. 17)

Prach je zdravi Skodlivy, pokud je vdechovan. Malé prachové castice, které se
koncentruji ve vzduchu, jsou navic vybusSnou smési. Pfi provozu v malém
prostoru vzdy zajistéte dobré vétrani. Stroj je vybaven pripojovacim hrdlem (11)
pro saci hadici (30 mm). Adaptér (2) s vinitym koncem (a) zasunte do drzaku
(11) a zajistéte ho mirnym pootocenim doprava. Otocte podtlakovou hadici (19)
a zasunte ji do vystupu se zavitem (b). Pripevnéte také druhy konec pres po-
dpéru ochranného zarizeni (1).
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PROVOZ

Spusténi

POZOR! Pred zapocetim méjte na paméti nasledujici body:

Je pilovy kotouc spravné upevnén?

Jsou vSechny zajistovaci packy pevné zaviené.

Je &tipaci nGz zarovndn s pilovym kotou¢em?

Je upevnén kryt pilového kotouce?

Jsou pravitka v kontaktu s pilovym kotoucem?

MOze se pilovy kotoué volné otacet?

Jsou mezi pilovym kotoucem a vlozkou stolu kousky dreva?
Byly z pracovniho stolu odstranény vSechny volné obrobky?
Byly odstranény vSechny sefizovaci nastroje a naradi?

0. Pouzivejte ochranu zraku.

HOONOUREWN =

Zapnuti a vypnuti stroje (Obr. 18)
- Pila se spusti stisknutim zeleného tlacitka (7). Pfed spusténim pily musite
pockat, dokud pilovy kotou¢ nedosahne maximalni rychlosti.
- Pro zastaveni pily stisknéte ¢ervené tlacitko. Stroj je vybaven spinacem
ochrany proti restartu. V pripadé chyby obsluhy se stroj zastavi. Restart je
pak mozny pouze opétovnym stisknutim tlacitka Start.

Ochrana proti pretizeni

Stroj je vybaven ochranou proti pretizeni. Pfed opétovnym zapnutim nechte
zarizeni alespon 30 minut vychladnout.

Chcete-li to provést, stisknéte Cerné tlacitko vedle prepinace a poté stisknutim
zeleného tlacitka restartujte zarizeni.

Brzda motoru

Motor je vybaven brzdou. Pilovy kotouc se musi za méné nez 10 sekund zabrzdit.
Pokud je tato doba prekrocena, musi byt brzda opravena. Opravy musi provadét
autorizovany servis. Pila s vadnou brzdou se nesmi pouzivat!
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PROVOZNI REZIMY

Pred prvnim pouZitim stroje

POZOR! Abyste se vyhnuli rizikiim, seznamte se se véemi nastavenimi,
spinaci a bezpec¢nostnimi mechanismy stroje.

Pouziti Ghlového pravitka (9)

Tam, kde je prifez rovny (pilovy kotoué je nastaven pod hlem 90 ° v{¢&i stolu),
muze byt Ghlové pravitko pouZito v jedné ze §térbin stolu. Tam, kde je prifez v

Uhlu (pilovy kotouc je naklonén), Ize Uhlové pravitko pouzit pouze v drazce vpra-
VO.

Podélné rezani
PFi fezani dfevénych kusl musi byt pouzito podéiné pravitko. Nastavte podélné
pravitko na levou stranu pracovniho stolu. Pomoci méfici stupnice na pracovnim
stole Ize podélné pravitko namontovat v pozadované rozméru. Pripevnéte po-
déIné pravitko tak, Ze stladite paku dold.
1. Sundejte pri¢ny doraz z desky stolu.
2. Zajistéte podélné pravitko v pozadované pozici.
3. Pouzijte kliku pro nastaveni vysky a nastavte pilovy kotouc tak, aby
vycnival priblizné 2 cm nad fezany obrobek.
4. Nastartujte motor a pred zahajenim rezani nechte motor dosahnout plnych
otacek.

POZOR! Pred spusténim motoru dodrzujte mezru nejméné 3 cm od pred-
ni ¢asti pilového kotouce. Strana obrobku musi byt naprosto rovna.
Udrzujte ruce ve vzdalenosti nejméné 10 cm od pilového kotouce.

5. Pomalu zatlacte obrobek do pilového kotouce a posunujte jej podél pra-
vitka, zatimco obrobek tisknete proti stolu a pravitku. Obrobek mdze byt
tlacen pilovym kotouc¢em jednou nebo obéma rukama. Nikdy netahejte ob-
robek zpét. V pripadé potreby zastavte motor bez zmény polohy obrobku.
Odpadni odiezky musi zlstat na pracovnim stole pily a nesmi byt
odstranovany rukou, dokud se pilovy kotouc zcela nezastavi, pokud tedy
neni obrobek dostatecné velky na to, aby byl snadno odstranitelny. Pokud
jsou desky, které maji byt podéiné rezany, delsi nez 90 °, musi byt ob-
robek podepren na zadnim konci stolu pily, aby se zabranilo jeho padu.

Rezani Gzkych obrobkt& mensich nez 120 mm
- Nastavte podélné pravitko na pozadovanou Sirku.
- Vedte obrobek obéma rukama a ujistéte se, ze je v oblasti pilového kotouce
pouzita posuvna tyc¢ (13).
- Obrobek vzdy zatlaéte na Stipaci ndz.
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Sifky mensi nez 30 mm
Pripevnéte dil s drevénym okrajem k podélnému pravitku.
- Nastavte podélné pravitko na Sirku rezu obrobku.
- Pouzijte posuvnou tyc¢ a obrobek vedte az do oblasti Stipaciho noze.
- Na konci rezani zajistéte dlouhé obrobky proti prevraceni (napr. odvalovaci
stojan)

Podélné rFezani vertikalnich ahld

To je prakticky stejny postup, s vyjimkou toho, Ze pilovy list je na konci
v pozadovaném uhlu.

POZOR! Béhem této operace smi byt podélné pravitko nastaveno pouze
na pravé strané pilového kotouce.

PFicné rezani

1. Vyjméte podélné pravitko a nasadte pravitko do vedeni v desce stolu.

2. Pilovy kotou€ nastavte na vysku fezu (viz. podélné rezani).

3. Pritlacte obrobek proti dorazu pricného rezu a pred spusténim motoru
dodrzujte minimalni vzdalenost 3 cm od nabézné hrany pilového kotouce.
Nastartujte motor a pockejte, az dosdhne maximalnich otacek.

. Pritlacte obrobek proti pravitku a desce stolu. Tlacte obrobek mirnou silou
pres pilovy kotouc. Poté zastavte motor a pred vyjmutim obrobku nechte
pilovy kotouc zcela zastavit.

6. Nikdy netahejte obrobek zpét. V pripadé potfeby zastavte motor a nechte

pilovy kotouc zcela zastavit bez pohybu obrobku.

G

PFicné Fezani vertikalnich ahld
To je prakticky stejny postup, s vyjimkou toho, Ze pilovy list je na konci v
pozadovaném uhlu.

POZOR! Pripravek pro méreni prlifezu pouzivejte pouze na pravé strané
pilového kotouce. Nikdy nerezte prilis malé obrobky!

PFicné rezani v horizontalnim ahlu

Pro tento provozni rezim musi byt ptipravek pro méteni prifezu zajistén v
pozadovaném Uhlu. Nez zaCnete Fezat, obrobek pevné pritisknéte k méricimu
zarizeni a stolu.
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UDRZBA & OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

e Stroj se musi pravidelné Cistit od prachu a necistot.
e K Cisténi plastu nepouzivejte zadné korozivni prostredky.

Cisténi zavitovych tyci (Obr. 20)
Mélo by byt provedeno alespon jednou rocné.

POZOR! Po pouziti stroj vzdy odpojte od sité.

Stroj skladujte na bezpec¢ném misté. Odstrante zakladnu tak, Ze odSroubujete
Srouby zakladny. Vycistéte zavitové tyce (b) a namazte je vicetucelovym mazacim
olejem.

Vymeéna uhlikovych kartackl (Obr. 21)

Stroj je vybaven univerzalnim motorem. Zkontrolujte uhlikové kartace kazdych
10 provoznich hodin. Pokud je dél-ka uhlikovych kartd¢kd mens$i nez 5 mm,
vymeénte je, aby nedoslo k poSkozeni motoru.

POZOR! Uhlikové kartacky musi byt vzdy vyménovany v parech od-
bornym servisem!
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Operation Manual
Panel Saw
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SCOPE OF DELIVERY

- Bench circular saw with saw blade and blade guard
- Saw bench

- 2 slide extender

- Parallel fence

- Angle fence

- Push-stick

- 2 spanners

- Fastening material

- Operating Instructions

ECHNICAL DATA

Rated Voltage 230V / 50Hz

Power requirement S1 1800W / S6 20% 2200W
Idling speed 4700min-!

Bench size with additional parts 630 x 580 mm

Bench size without parts 630 x 290 mm
Sawblade diameter 250 x 30 x 2,8mm
Max. cut depth 90° 74 mm
Max. cut depth 45° 63 mm

CORRECT USE

The bench circular saw is used for ripsawing and cross-cutting wood of all kinds
according to the size of machine. No round wood of any kind must be cut. All
other applications are expressly excluded. The user/operator, not the manufac-
turer, is liable for damage or injury resulting from incorrect use. Only the right
type of saw blade for the machine must be used. No cutting-off wheels of any
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kind may be used. Correct use also includes adherence to the safety instructions
and the operating information in the operating instructions. Persons operating
and maintaining the machine must familiarise themselves with these instructions
and be aware of possible hazards. The relevant regulations for accident preven-
tion must be closely adhered to. Other general medical and safety regulations
must be observed. The manufacturer shall not be liable for any alterations made
to the machine and any damage resulting from them. Such alterations will result
in a lapse of the guarantee. Despite correct use certain residual risk factors due
to the design cannot be completely ruled out:

- contact with the saw blade in the exposed area of the saw

- Reaching into the running saw blade (cuts)

- In particular, small sawn sections may get caught in the blade and thrown
out. If necessary, place the workpiece on a larger piece which covers the
slot in the bench insert (3) and saw it with the workpiece

- As a result of incorrect handling, workpiece and parts of workpiece may
kick back

- Saw blade breakage

- Ejection of defective carbide parts of saw blade

- Damage to hearing through not using the necessary ear protectors

- Hazardous emission of saw dust during use in confined spaces The machine
is not intended for commercial or industrial use.

Intended users
The machine is intended for use by home handypersons with appropriate experi-
ence and skills.

Materials suitable for machining
Solid seasoned hard- and softwoods, wood composites and wood materials, free
of foreign bodies such as nails, screws or mortar residues.

Permitted ambient conditions
The machine is intended for use in dry indoor areas not exposed to extreme cli-
matic conditions.

CAUTION: The machine is not suitable for use in potentially explosive
environments!

The machine is intended only for use in the household. This unit may not be used
by people (including children) with reduced physical, sensory or mental capaci-
ties, with a lack of experience and without the appropriate knowledge, unless
they are supervised by someone who is responsible for their safety or have been
instructed by such a person with regard to how the unit is to be operated. Chil-
dren should be supervised to ensure that they do not play with the device.
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING! Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1 Work area

a Keep work area clean and well lit.
Cluttered and dark areas invite accidents.

b Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

c Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2 Electrical Safety

a Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

c Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

d Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or un-
plugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable

for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
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f If it is not possible to avoid using the electrical tool in a damp environ-
ment, use a residual current circuit-breaker.

The use of a residual current circuit-breaker reduces the risk of an electrical
shock.

3 Personal safety

a Stay alert, watch what you are doing and use common sense when op-
erating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or un-
der the influence of drugs, alcohol or medication.

A moment of inattention while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

b Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust masks, nonskid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the offposition
before connecting to power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

d Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.
This enables better control of the power tool in unexpected situations.

f Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g Keep handles dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

h If devices are provided for the connection of dust extraction and col-

lection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of these devices can reduce dust related hazards.
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4 Power tool use and care

a Do not force the power tool. Use the correct power tool for your appli-
cation.

The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c Disconnect the plug from the power source before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

d Store idle power tools out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate
the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

g Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and the
work to be performed.

Use of the power tool for operations different from those intended could result in
a hazardous situation.

5 Service

a Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the power tool is maintained. b To avoid haz-
ards, damaged power leads must be replaced by the manufacturer or his cus-
tomer service representative.
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AFETY INSTRUCTION SPECIFICALLY TO EQUIPMENT

- Always use safety equipment when cutting along or across the workpiece.
- Always press the work piece firmly up against the lengthwise or angled

fence.

- When rip-sawing narrow workpieces, always use a push-stick.

- Never reach behind or over the saw blade with your hand.

- Remove the rip fence when cutting across the workpiece.

- Always switch off the saw before releasing a jammed saw blade. Switch the
saw off immediately to avoid damaging the motor.

- Always switch off the saw before releasing a jammed saw blade. Never
reach into the area of the saw blade, while it is running.

- Provide suitable supports at the end and sides of the saw bench to prevent
broad or long workpieces from tilting.

- Prevent workpieces kicking back by:

keeping the saw blade sharp,

keeping the rip fence parallel to the saw blade,
not clearing the workpiece until it has passed right through the blade,
not cutting along distorted or warped workpieces without a straight edge
that may be slid along the rip fence.
- Avoid changing hands or your grip so that your hand may suddenly slip and
easily come into contact with the saw blade.
- Saw only wood or materials which are like wood.

- Replace worn bench inserts.

Cross-section of conductor in extension cord
When using extension cords, ensure that their cross section is correct. It must
not be smaller than the values shown in the bench.

Length extension cords

Required cross-section

upto15m

1,5 mm?

15-40m

2,5 mm?
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ENSTALLATION & SETTING
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Unpacking the machine

Open the box and remove the accessories, the parallel fence (2), the angled
fence and the machine. Place the machine on a firm surface or work bench.
Check the machine for any damages and the check the accessories to ensure that
they are all there.

Accessories supplied with the power tool (Fig. 2)
- Parallel fence (2) Figure 2
- Angled fence (9) Figure 2
- Vacuuming hose (19) with adapter (20) Figure 2
- 2 wrenches
- Push-stick (13) Figure 2

1 lateral extensions (14) Figure 3

Before starting up

- The machine must be set up in such a way that it is secure, thus, if possi-
ble on a workbench or screwfastened to a solid base.

- All covers and safety equipment must be correctly fitted before starting up.

- The saw blade must be able to run freely.

- If wood has already been worked on, look out for foreign bodies such as
nails or screws, cracks or joints.

- Before operating the on/off switch make sure that the saw blade is correct-
ly fitted and that moving parts can move easily.

- Before plugging in the machine make sure that the data on the rating plate
match those for the mains supply.

- Before operating the on/off switch make sure that spanners and adjusting
tools have been removed.

Fitting saw plate extensions (Fig. 3 + 4)

Remove the screw on the end of slide bar, plug the slide bar into the hole under
the table and re-fix the screw on the end of the slide bar, you can move the slide
bar as your cutting requirement, then fasten the screw under the table to lock.
Move the left table from front to back after.

Fitting the saw bench (Fig. 5)

Put the saw bench, made up of ten individual components, together in accord-
ance with Figure 4. The short struts pointing up, the long ones in the middle.
Screw the saw housing from below through the saw bench using the hexagonal
socket screws in accordance with Figure 6.

The rubber feet act both as washers and shocks at the same time.

When using the saw without the bench, the rubber feet act as feet and shocks
at the same time (Figure 7).
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Fitting and changing the saw blade

CAUTION! Unplug from the power source.
CAUTION! Ensure that the saw housing is well lit.

4. Remove the three screws of the table insert, remove the table insert

5. Use the crank (4) and turn to the left to bring the saw blade as far up as it
will go (Figure 8).

6. Use the wrenches (21 and 22) to undo the screws on the saw blade (Figure
9) and exchange the blade with a suitable replacement. Watch the direction
of operation! See the arrow on the saw blade. The teeth must point to-
wards the On/Off switch (7)

Setting the split wedge and the protective guard

CAUTION! Unplug the machine from the power socket.
CAUTION! Reset the split wedge each time the saw blade is replaced.
CAUTION! Ensure that the saw housing is well lit.

Undo the screws (c) using a suitable wrench and set the splitting wedge in such a
way that there is a gap of a maximum of 5 mm between it and the saw blade
(Figure 10). Position a board to see whether the saw blade and the splitting
wedge are lined up (Figure 11). Mount the protective guard onto the splitting
wedge in accordance with Figure 12. Ensure that it remains free to move.

Fitting the parallel fence

Insert the parallel fence (2) into the rail of the measuring scale (8). Check the
setting at the window (Figure 13). Fold the handle down and lock the parallel
fence into place. In order to obtain a perfectly parallel cut, you should check the
gap between the fence and the saw blade at two positions using a meter rule.

Raising and lowering the saw blade

The saw blade can be raised or lowered by means of the crank (4). When the
crank is turned clockwise, the saw blade is lowered; when the crank is turned an-
ticlockwise, the saw blade is raised.

Tilting the saw blade

The adjustment wheel (10) can be used to tilt the saw blade to a maximum of
45° (Figure 14). Set the saw blade at an angle of 90° and 45° to the table. The
required angle can be read off the scale. Release the swing mechanism by turn-
ing the adjustment wheel (a) to the left. Set the required angle by turning the
adjustment wheel (b) and fix by turning the adjustment wheel to the right (a).
The pointer (a) is already adjusted to 90° or 45° at the factory. But the setting
may have shifted during transport. For this reason, you should check the setting.
To do this, proceed as follows:
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CAUTION! Pull mains plug out of the socket!

Place a T-square onto the table top and push it up against the saw blade (Figure
15). The leg of the T-square must lie parallel along the entire length of the saw
blade and if this is not the case, adjust the pointer (a) (Figure 14). To do this,
undo the screw and adjust the pointer. The degrees marked on the angle scale
only serve as orientation help (Figure 8). Precise settings can be made using an
adjustable angle.

CAUTION! After each readjustment we recommend carrying out a test
cut to check the set dimensions.

Setting the angle fence (9) (Figure 16)
CAUTION! Pull mains plug out of the socket.

Place an angle gauge on the angle fence, slide the gauge up to the saw blade un-
til the long leg is up against the saw blade. Move the angle fence so that the leg
lies parallel to the saw blade all the way along. Lock the angle fence with the star
screw. This operation must be carried out in the same way when setting to any
desired angle between 90° and 45°. A precise setting is not possible with the
graduations on the cross-cut fence. We recommend using an adjustable graduat-
ed steel protractor.

Dust extraction (Fig. 17)

Dust is hazardous to health when breathed in, and small dust particles, which
may concentrate in the air, form an explosive mixture. When operating in con-
fined spaces, therefore, always use an extracting device or vacuum cleaner, or
ensure that the space is well ventilated. The machine is fitted with a connecting
socket (11) for an extractor hose (30 mm). Insert the adapter (20) with the
grooved end (@) into the connection supports (11) and fix by turning slightly to
the right. Turn the vacuuming hose (19) and fit in to the side threaded outlet (b).
Fit the other end over the support of the protective guard (1).

OPERATION

Start-up Operation

CAUTION! Before starting up the saw always check the following points:
11. Is the saw blade firmly tightened?
12. Are all the locking levers firmly locked?
13. Is the riving knife aligned with the saw blade?
14. Is the saw blade guard fitted?
15. Are the fences in contact with the saw blade.
16. Can the saw blade rotate freely?
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17. Are there any wood pieces jammed between the saw blade and the
bench insert?

18. Have all loose workpieces been removed from the saw bench?

19. Have all the setting tools been removed?

20. Wear protective goggles.

Starting and stopping (Fig. 18)

- The saw can be started by pressing the green button (7). Before starting to
saw wait until the saw blade has reached maximum speed.

- To stop the saw, press the red button. The machine is fitted with a switch
with restart protection. In the event of a mains failure the machine will
stop, and restarting is possible only by pressing the start button once
more.

Overload protection

The machine is fitted with an overload protection. Allow the machine to cool
down for at least 30 minutes before switching it on again. For this first press the
black button next to the switch, then press the green button to restart the ma-
chine.

Motor brake

The motor is fitted with a brake. The saw blade must come to a stop in under 10
seconds. If this time is exceeded, the brake must be repaired. The repair must be
carried out at an authorised specialist workshop or at the factory. A saw with a
defective brake must not be used.

MODE OF OPERATION

Before using the device for the first time

CAUTION! To prevent risks, familiarise yourself with all settings, switch-
es and safety mechanisms of the machine.

Using the angle fence (9)

Where the cross-section is straight (the saw blade is set at an angle of 90° to the
bench) the T-bevel can be used in one of the bench slots. Where the cross sec-
tion is angled (the saw blade is tilted), the T-bevel may be used only in the right-
hand bench slot.

Rip-sawing

When rip-sawing wooden pieces, the parallel fence must be used. Fit the parallel
fence on the left-hand side of the saw bench. With the aid of the scale attached

to the saw bench the parallel fence may be set to the desired dimension. Fasten
the parallel fence by pushing the lever down.
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6. Take the cross-cut fence from the bench plate.

7. Lock the parallel fence in the appropriate measuring position.

8. Using the height-adjusting crank, set the saw blade so that it projects
about 2 mm over the workpiece to be sawn.

9. Start the motor and allow it to reach full speed before starting to saw.

CAUTION! Keep a distance of at least 3 cm from the front side of the saw
blade before starting the motor. The side of the workpiece must be abso-
lutely straight. Keep your hands at least 10 cm away from the saw blade.

10. Push the workpiece slowly into the saw blade and allow it to glide
along the fence, while pressing the workpiece against the bench and the
fence. The workpiece can be pushed against the saw blade with one or both
hands. Never pull the workpiece back. If necessary, first stop the motor
WITHOUT changing the position of the workpiece. The waste pieces must
be left on the bench and must not be picked up by hand until the saw blade
has come to a stop, UNLESS the workpiece is a large piece which may be
removed safely. If boards to be rip-sawn are longer than 90°, the work-

piece must be supported at the rear end of the saw bench to prevent it fall-
ing off.

Sawing slender workpieces Width less than 120 mm
- Set the parallel fence to suit the intended workpiece width.
- Feed the workpiece with both hands, making sure to use the push-stick
(13) in the saw blade zone (Fig. 19).
- Always push the workpiece up to the riving knife.

Width less than 30 mm
Attach a wooden edge piece to the rip fence.
- Set the parallel fence to the cut width of the workpiece.

- Using the push-stick, feed the workpiece until the workpiece enters the riv-
ing knife zone.

- Secure long workpieces against tilting at the end of the sawing operation
(e.g. using a roller stand).

Rip-sawing with a vertical mitre

This is practically the same operation, except that the saw blade is set at the de-
sired angle.

CAUTION! During this operation the parallel fence must be fitted only on
the right-hand side of the saw blade.

Cross-cutting

7. Remove the parallel fence and insert the T-bevel in the guideway of the
bench plate.

8. Set the saw blade to the cutting height (see rip-sawing).
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9. Press the workpiece against the cross-cutting fence stop and keep it a min-
imum distance of 3 cm from the front edge of the saw blade before starting

the motor.
10. Start the motor and wait until it has reached maximum speed.
11. Press the workpiece against the fence and the bench plate. Applying

light pressure, slowly push the workpiece into and past the saw blade. Then
stop the motor and allow the saw blade to come to a complete stop before
removing the workpiece.

12. Never pull the workpiece backwards. If necessary, stop the motor
and, without altering the position of the workpiece, allow the saw blade to
come to a complete stop.

Cross-cutting with vertical mitre
This is practically the same operation, except that the saw blade is set at the
desired angle.

CAUTION! Use the cross-cut gauge only on the right-hand side of the
saw blade. Never saw too small workpieces.

Cross-cutting at a horizontal angle

For this operation the cross-cut gauge must be locked at the desired angle. Press
the workpiece hard against the cross-cut gauge and the bench before starting to
cut off.

MAINTENANCE & ENVIRONMENTAL PROTECTION

e Dust and dirt must be regularly removed from the machine.
e Do not use any corrosive media to clean plastic.

Cleaning the threaded rods (Fig. 20)
This operation should be carried out at least once a year.

CAUTION! Pull mains plug out of the socket.
Place the machine on its side. Remove the base plate by undoing the screws.
Clean the threaded rods (b) and lubricate them with a multi-purpose grease.

Replacing the carbon brushes (Fig. 21)

The machine is fitted with a universal motor. Check the carbon brushes every 10
operating hours. If the length of the carbon brushes is less than 5 mm, you
should change them to prevent damage to the motor.

CAUTION! Pull mains plug out of the socket!

Place the machine on its side. Remove the base plate. Move the saw blade to the
bottom position. Unscrew the carbon brush covers (c), inspect the carbon brush-
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es and, if necessary replace them. Replace the base plate. Allow the machine to
run for a few minutes to allow the carbon bushes to run in.

CAUTION! Carbon brushes must be replaced in pairs by a specialist!
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KONFORMITATSERKLARUNG / DECLARATION OF CONFORMITY

EG - KONFORMITATSERKLARUNG

Z.1.P.P.E.R® AUSTRIA GmbH
AT-4710 Grieskirchen, Gewerbepark Schllsslberg 8
Tel.: +43/72480/61116-700; Fax.: +43/7248/61116-720

www.zipper-maschinen.at
office@zipper-maschinen.at

Bezeichnung / name

Z.I.P.P.E.R Tischkreissage / Z.1.P.P.E.R Table Saw

Type /type

ZI-FKS5250

Richtlinie(n) / directive(s)

Council Directive 2006/42/EC
Low Voltage Directive 2006/95/EC
Directive 2004/108/EC

Priifberichtshnummer(n) / test report number

4840311285400
7040311106901-00

Ausstellungsbehorde(n) / issuing authorities

TUV Sid Product Service GmbH
Ridlerstrasse 65

80339 Mlnchen

Germany

Hiermit erklaren wir, dass die oben genannte Maschine den grundlegenden Sicherheits-, Gesundheits- und
Gerduschemissionsanforderungen der angefiihrten EG-Richtlinien entspricht. Diese Erklérung verliert ihre
Gultigkeit, wenn Veranderungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt
wurden.

The above mentioned machine complies with all relevant requirements of the above stated directives. Any
manipulation of the machine not explicitly approved by us renders this document null and void.

SchluBlberg, 10.07.2012
Ort, Datum / city, date

{'/L'Jnterschrift / signing

Erich Humer
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